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ACTO PRIMERO 

Un t-aiudio de pintor, todo lo máa «legante posible. Poerta al foto y 
1« tora lee. Caballote*, cuadro», etc. ' % 

E S C E N A P R I M E R A 

JOSÉ. LOEP> ANGELA 

Jos?. (Por el foro.) Yo no sé si la señorita querrá re-
cibirla en este instante; pero, «m fin. yo cum-
plo con decírselo, (se dirige «1 primer cnarto «lo la 
laqoierda j too* en la puerta ) ¿Se puede? 

ANO. (saliendo ) ¿Qué ocurre, José? 
José Dispense usted, señora. Acaba de presentar-

se la criada que, según parece, aguardaba 
usted, y solicita hablarla. * 

ANO. jAh, sil La que me recomienda mi amiga 
Luisa, llila que pase. (Vaat Joa¿ por «1 foro, en 
•egalda sale Carlota.) 

ESCENA II 

ANGELA 7 CARLOTA 

OK . ¿Da usted licencia? 
4 ~ Adelante. 

Servidora de usted. Muy buenos días. ¿Cómo 
lo pasa usted? 

A N G . 
C A R . 

4 

ANG. Bieu, gracias. 



t*d. Lade* pueblo. I » O M ^ M fcatfeasft 
81, al Ayer me «oritíó, aoaiwtándoaee qae 
•eodria usted i vermeAsegumque ea us-

lngaftft*. 
oé quiere usted. Nanea he aatido ¿el 
Wo. Aüise c r i a a n a á l a boien» dsJKeft. 
reqmlorioe | ¡ tofiteriae Psto enoamMo, 

pera el trabajo soy un animai, «ajorando fa> 
presente! y en lo que toe* á fiel, eeo ,ao 
P«y que hablar, ¿«abe oetatt Y? toteo m o d » 
W y «pas de darlo todo 
m e U e e . Pregúntele iwtfedai boticario-. Y 

<?ue á q»i no hay que decir-
^"¿jg}*0**» porque me desvivo por der 

aabe hacarf 

voluntad, pronto < m n ~ 
dec* usted lo que aquí neoeaita. 

es lo que yo digo 
lor iaremos de cepillarla á usted un poca 
No hace falta, eeflora, yo aov «soy limpia. 
A ver siooando regrese mí marido m en-
cuentra coa tina cHadiUdistinguida. 
jCómol ¿No está ra marido? ¿Y cuándo vol-

í¡?marAw> de Paría hace no mea, y le «guar-
do de ur> momento A ot?o. ' / 
Maaftgro. Y* tengo gana de conocerte, 
¿x usted qué quiere ganar? 
¿Anda! Lo que usted,quiera, señorita. No re-

ñiremos por eeo. Yo, en estando comida T 
Uvada* k> demás á guato de ioe amos, 
Kntcnees ao hay más qua hjtbtar. Desde 
ahom queda usted á mi serviek». 
Muchas gracias. No ae arrepentirá arfad. Yo 
me desvivo por miasmas. ¿Qukrf noted aK 
«una cosa?,¿Le traigo á usted risa taOa? 
No, hija, no. Kstoy bieh sai. 
Dofta Luiaa acostumbraba 4 eamVíar de 
lope dos ó tres vsoee ai d f t 7 el 
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cuanto entraba en cafa... el batin. Crea us-
ted que conozco muy bien las costumbres de 
los señores. * 

ANO. JBravo! Eso me gusta. 
CAR . J Ah! También le traigo á usted un recuerdo. 

Ahí fuera lo he dejado. 
ANC. ¡Hola! 
CAR. ;Una frioleral Media docenita de huevos re-

cién puestos. 
ANG. (iraeias por el recuerdo. 
CAR. Ya verá usted. Parecen de pava. 
ANO. ¿Cómo se llama usted? 
CAR. Carlota Blancbard. 
A NO . (TOE* 11 U®br® y wie 3oté.) Conduce á esta joven 

a la cocina y enséñale su cuarto. 
J O S É Venga ufted por aquí. 
CAR. Hasta luego. Estimando, señora. Servidora 

de usted. (VUM por el foro de lo Ilútenlo.) 

ESCENA IU 

ANGELA. Í.U#KO J O S É 

ANG. Parece una infeliz, y si consigue desterrar 
ese aire de pueblo, será una criada modelo. 
Prefiero mil veces esta palurda á las donce-
1 litas resabiadas de la ciudad. Todas son in-
solentes, falsas »* desagradecidas. 

Jos* (saltando.) Ya dejo instalada A la doncella. 
^Quiere usted alguna otra cosa? 

ANO. js'ada, José. 
J O S É Entonces... (va A marcha rao y »«eiTo.) Y ahora 

que recuerdo... No la he dicho á usted lo 
principal. ¡Maldita memoria! Y eso que des-
de ayer lo tengo en la cabea». 

ANG. ¿Qué es ello? 
José ¡Ya *e vet Como todo el día anda uno tan 

atareado y tan... A lo mejor se olvida de lo 
que no debía olvidarse. 

ANG. Bueno, bueno. Acaba. 
J O S É Pues vera usted. Ayer tarde se presentó 

aquí un gendarme preguntando por el seño-
rito y diciendo que venia á llevárselo. 
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ANG. Voy á arreglarme un poco para marchar á 
la quinta. Ra necesario impedir que mi po-
brecito Julio aufra cualquier disgusto. ro r 
ahorrárselo seria capaz de todo. 

E S C E N A I V 

DICHOS y JOSÉ; luego AI'QÜSTO 

J O S É Señorita. 
ANO. ¿Qué ocurre? 
José Un joven pregunta por usted. 
ANG. ¿Un joven? 
J O S K Me ha dado su tarjeta, (i* o* neo.) 
ANC. «Augusto Florimont.»—(¡Qué veo! ¡Augus-

to! ¡Y tiene la osa<!ia de venir á mi casal) 
J O S É ¿I>e digo que pat-e? 
ANG. Al contrario. l)í que no estoy, que no red-

lio... que... (jn«é <1* »«ric» |M«o«.) Aguarda. (Se-
ria muv capaz de volver y concluirla por 
llamar ía atención ..) 

J O S É ¿Le digo que se marche? 
ANG. NO. Di le que pjse. ^Prefiero acabar de una 

vez.) 
J . Í B É En seguida, (V«M por el foro ) 

E S C E N A V 

ANGKT.A y AUGUSTO 

AUG. ¿Se puede? 
ANG. ¿Usted... en mi casa? 
AUG. Kn el estudio de su marido. Cualquiera 

puede visitar un estudio. Oigame usted un 
momento, y la diré... , 

ASE. Basta, caballero. Su conducta es indigna 
Usted prometió olvidarme; no verme más... 
y creo que después de lo ocurrido debía us-
ted cumplir fielmente su promesa. 

AUG. Si usted me permite... 
AN»;. Pero ust:d, por lo visto, se propone com-

prometerme á cada paso... ¿No es verdad? 
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sentándome á sti lado, en un» mesita sepa-
rada, que repercute aquí todavía. 

ANG. «U>a mesita también? 
AUG. Usted pidió una sopa y yo otra. 
ANO . Acabemos. 
Auo. Bueno. Llegamos al postre. De pronto, u» 

nuevo tren entra en la estación, y otra nube 
de viajeros en el restaurant. Recuerdo que 
en aquel momento estaba ofreciéndola á us-
ted una sardina, cuando lanza usted un gri-
to y oigo decir: ¡Sobrino de mi alma! sin-
tiéndome cogido entre los brazos de un ca-
ballero. 

Aso. Eso es Mi lio, que acababa de distinguir- . 
i*)S v me reconoció. 

AV/G. SU li« de usted, que creyéndome su marido 
me abrazaba frenético. " 

ANG. Naturalmente. Mi tío no conoce A mi espo-
so, y al vernos allí, almorzando solitos, le 
tomó á usted por él. 

AUG. ¿Y A quién se le ocurre, señora, casarse coa 
un hombre A quien su tío no conoce? 

ANG ¿Y A quién se le ocurre, caballero, contestar 
con otro abrazo, exclamando:—¡Tío de mi 
corazón! 

AUG. Fué un movimiento involuntario. 
ANG. NO, señor. Una imprudencia incalificable. 

Yo no sabia qué hacer. La sorpresa aumen-
tó mi turbación. 

AUG. Y el ti*», sin darnos tiempo para reflexionar, 
llamaba á su hija y A su yerno, gritando 
como un loco: ¡Venid! ¡Aquí está Angela y 
su marido Ohampignol! ¡Al fin vais A cono-
cerle! Nuevos abrazos, nuevos apretones, y 
cátame Champignol, A pesar mío, y cátese 
usted mi esposa sin comerlo ni beber lo. Ee 
decir, comiendo y bel ieu^o. ¿Por qué de-
monio no lo explicó usted todo? 

ANG. Porque temí, como era natural, que se hi-
cieran suposiciones equív cas sobre »ni con-
ducta Ademas mi tio y sus hijos regresa-
ban al pueblo, donde siempre habitan, y 
como nunca vienen á Paris supuse que no 
volveríamos á vernos. 



aquel viaja «ra 
an bija acallaba. 

vei iansadce, continuámosla lana. 
i Era tan duloa para mí! ¡Pa-

sar por su marido! ¡Cuándo se presentaría 
otra ocasión) ^ ^ ^ 
Caballero. 
En fin; la campana llama á loa viajeros. Su 
Uo da usted vuelve á abrasarme y todos ae 
despidan para el puéblo. Üated Ilesa á Ruin, 
y furiosa.todavía por lo queácaba de oco-
rrir, me desahucia en absoluto, eligiéndome 
una eterna sepe ración. Yo continúo mi via-

l : y - f i n d c IF p ^ * 
explique usted la segunda,' y már-

chese usted. 
Muy sencillo: Al regresar á Paria y enterar-
me secretamente de que ae hallaba usted 
sola, de que su ilustre esposo viajaba no sé 
por dónde, y de que la ocasión era oportuna 
para visitar á usted sin comprometerla, me 
dije: aprovechemos h ocasión. 
¿Eb? 
Aprovechémosla para pedirla mil vecea 
perdón por mi pesada ligereza, y para darla 
una noticia que de seguro acabará de tran-
quilizarla. 
¿Qué noticia es esa? 
Me caso, señora. 
ÍY á mí que mi importa? 
fe caso con una joven que deben praaan. 

tarme mañana por la noche en el puebfecito 
inmediato á Clermont. Se llama Adriana 
Kivolet, y me aseguran que es un dechado 
ae hermosura y de virtud. 
¿Y era >*,noticia que debía ¡ntereesrme? 
Uaro está Mi decisión es la prueba más pa-
tente del respeto que usted me inspira, j la 
mejor garantía que puedo dar á usted oon 
respecto á mis intenciones. Usted es buena, 
es honrada; usted adora á su eepoao... al 
ow>, al legítimo, y yo seria un mal nacido ai 

» « * 

A M O . 
AVQ. 

Ano. 
Aon. 
Aho. 
Auo. 

AMO. 
A W J 
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no viniese & ofrecer á usted mi amistad 
franca y leal, y a suplicarla que no guarde 
de lo pasado un recuerdo enojoso. 

ANG. ¡Ahí Celebro en el alma esa decisión caba-
lleresca. 

AUG. Me parece que después de haber sido su es-
poso de usted por espacio de veinte minu-
tos, tenia cierto derecho á dar á usted esta 
explicación. 

ANG. ( i-»«i«.) ¡Kn verdad que la aventura fufr 
chistosa. 

AUG ¡Chistosísima' ¡Já, jA, jA! > el hecho es que 
el tio quedó encantado. Le fui muy simpáti-
co, créalo usted. 

A N G ¡Oh: Si algún día descubrieran la farsa... ¡KLR 

tan severo... tan rígido!... La bromita me 
costaría muy cara. 

AUG. Se comprende. t _ . 
ANG Figúrese US-ted las suposiciones que haría 

de mi conduela. ¡Vaya usted á probarle 
nuestra inocencia 

AUG. ¿Conque quedamos amigos? 
ANG. Despidiéndonos para siempre. 
AUG. Hi alguna vez necesita usted de mi, no ha-

brá sacrificio alguno que me acobarde. 
ANC Gracias... gracias... pero márchese usted. 
AUG. Y quiera el cielo que la joven con quien vov 

á casarme, se parezca a usted en lo moral, 
siendo digna compañera de su cónyuge 

ANG. Bueno. ¡Márchese usted! AUG. ¡Adiós, señora! Y mil felicidades. (vi»e.) 
ANG Gracias. Beso Á usted la mano. 

E S C E N A V I 

ÁNGK.LA 

Tf! ¡Al fin tomó la puerta! Después de todo 
es un infeliz. ¡Vava, vaya! Voy a arreglarme 
para ir corriendo á la quinta, (VMO por U p.I-
utert linuietá».) 

i 
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Ada. 
«G*«o. 
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Q u n . 
Aoo. . 
O u o . 

I f ^ h & M t e ^ ^ l ^ ¡Ká^tán 
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( M M S M*«M. « u t . {VvDga otto 
abraso! Í M M » , ) ' 
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Ro aoe espetabas, ¿kk? 
A AM DO|M espirabas? ' 

Ñipar a ¿ u o . 
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g M a j l h M L i cam, deepoée de 
¿ • f S ^ 1 * * *»<*• tow 
ta ««bu de hallarte eon la ' mojerdte, DOS 
«Monteamos eso qns Nardao debía t i m a -
da*»» 4 Oermook an oaBded, de roasrriate, 
para inoorporarse á so i ^ m k o t p . 
For «*«*> de vtiotíocho días. 
Vafciioébó diaa separado dé t a moftr... Y 
etcaaó haoaquinoe„. jlmpodUs! 
ImpoeiUe de teda ponto. ' 
¿Qoé baeerT ¿Cómo «vitar semejante aep¿ 
n o w ( 
8 n too osa as me ocurrióuna ida*, 
ffratot t a idea fu i de te niña. 
» » d a W « i marido, alii voy yo. 
rfoé tiene la Idea » i g ¿ ¿ h * 
^ o j a di on abraao por toda rnspiwtá. (atea-

^ J J ^ M m ^ ) Mo pierda ripáo. Soo dos 

Una vea rtaoeito si f i e r r o no podte qoa-
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darme solo. La soledad me entristece mu-
cho, por lo cual decidimos marcharnos los 
tres á Clermont. 

NAR. En calidad de reservistas. 
AUG. Tiene gracia. 
G R E G Al pasar por aquí, claro está que debíamos 

visitaros, pero conste que sólo disponemos 
de una bora. El tren de Clermont sale á las 
doce en punto 

AUG. *Ah! ¿Se marchan ustedes dentro de una 
hora? (Muy »l*«ro) 

G R E G Comprendo tu dolor; pero no nos obligues á 
quedarnos más tiempo, porque no podemos 
complacerte. 
N<>. Pierda usted cuidado. El deber ante 
todo. Y yo creo que lo mejor seria dar por 
aht una vuelta. Vámonos. tío. vámonos. 

G R E G . ¡Qué locural Marcharnos sin abrazar á tu 
mujer. 

MASÍA ¿En dónde está? 
AUG. ¿Quién? Ah, sí. Debe estar acostada. 
G R E G . ¿Acostada? 
AUG Si, señor. Se sintió enferma hace rato, y 

ella, en cuánto se siente enferma, á la cama. 
G R E G . ¿Qué tiene? 
MAKÍA / K B algo grave? 
AUG Qué se yo Mareos, náuseas, dolor de cabe-

za ... (Yo no sé lo que digo.) 
G R E G . ¿Mareos y náuseas?.... ¡Ah, picarón!... (Que 

sea enhorabuenal (APMU, DÁNDOLO U mooo.) 
AUG ;Kh? (¡Qué atrocidad!) 
G R E G Bien, bien. Hay que a v i s a r l a . (LUmoado.) 

¡Chica! Supongo que tendréis alguna don-
cella (oriundo.) ¡Muchacha! 

AUG. (¡Vive Cristo!) 

E S C E N A V i n 

DICHOS; CARLOTA, por el fo ro . 

CARI.. jKsá mi? ¡Calla! ¡Cuántagente! 
GREG Vaya usted y dígale usted á la señora, de 

parte de su esposo, («oñ.ioBdo A AUEOOW.) que 
unos forasteros desean verla. 
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MARÍA Figúrate que mi marido se marcha á Cler-
mont dentro de una hora, para hacer sus 
vtintiocho días. 

NAR. En calidad de reservista. 
G H E O . Y la niña no quiere abandonarle. 
MARÍA ¡Yo no me separo de mi Narcisol 
N A R . (ABRAT^ODOIA.) ¡Angel adorado! t 
GRKG A ANEÓLA.) Así están siempre. Son dos tór-

tolos. 
MARÍA Papá no podía quedarse solo; por manera 

que decidimos marrharnos los tres á Cler-
mont... f 

G R K G . Y detenernos una hora en París, con objeto 
de pasarla á vuestro lado. 

A N O . ¡Una hora nada más! (Muy «LEGRE.) 
G REO. Comprendo tu dolor: pero no podemos con-

sagraros más tiempo Y á pro {Pósito: ¿cómo 
van esos mareos? 

ANO. ¿Qué mareos? 
G R K G . LOS tuyos. ' 
MARÍA Champignol nos ha dicho que te habías 

acostado. 
(iREG. Y según veo, ibas á la calle. 
A N G . ¡Cómo! (A Auguato . ) Usted á dicho... Digo, tú 

ñas dicho... 
AUG. ¡Cabal. ¡Eso es! Yo he dieho que... 

• G R E G . Vaya, vaya. No disimules. Estoy en autos. 
¡Que sea erikorabueua! 

ANO. (NO entiendo una palabra.) 
G R E G . ¡Magnífico estudio! 
NAR ¿Tru b» j as m u c ho, p ri mo? 
MARÍA ¿Qué pintas ahora? 
AUG. (¡Si supieras loque aquí pinto!) ¡Pues ya lo 

ves! 
G R § G . ¡Con cuánto gozo os sorprendí hace ocho 

días en aquel rincón cito del restaurant! Er» 
cuanto entré, distinguí á ifii sobrina. 

MARÍA Y yo preguntaba á papá: ¿Será ese Cham-
pignol? 

G R U Í . ¿Pués quién había de eer? ¿Iba mi sobrina 
a viajar sólita con un joven, y á almorzar 
públicamente a su lado? ¿Verdad que tal 
suposición habría sido injuriosa? (A Angele . ) 

ANO. En efecto. (Digo, ¿eh?) 

» 
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<5REO. ¿Tan pronto? ¡Quédisparate! 
MAKÍA De ninguna manera 
NAR. Lo que desearíamos, ante todo, es cepillar-

nos un poco. 
G R E G . i8f! Dices bien. ¿Dónde está e! tocador? 
ANG. Vengan ustedes 
G R E O . ¡Poco á pocol (Tú, aqui quielecita! 
ANO ¡Pero tío! 
GREC, ¡Nada, nada! ¡No te agites! (Podría resultar 

algo grave! 
ANO. ¡Qué tontería! 
G R E G . f u esposo nos guiará... (No te muevas! (Llé-

vanos a! tocadorl (A Augu«to.) * 
NAR. ¡Andando! 
AUG. ¡Con mucho gusto! (¿Dónde estará el toca-

dor?) 
M A R Í A ¿Ka por este lado? («eñoUndo Á u drrrcbo.) 
AUG. Si, señora. 
A N G . (fodleaodo lo l«julrrd«.) Por ALLÍ. 
AUG. jDigo, no, señora!.. 
G K E G . (Vamos, vamos! 
M A R Í A I remo» delante. 
G R E G . (A AOGEU) Volvemos en seguida 
Au.». (¡En buen berengenal nos hemos metido!) 

(Vooao por lo primor» do lo Isqolordo.) 

ESCENA XII 

ANGELA; LUEGO ¿ost: 

ANG. (Malhaya la ocurrencia! ¡El diablo, sin duda, 
lo enredó todo! Ha?ta que se marchen, esta-
ré con el alma en un hilo. 

Jos?. ( p o r oí f o r o ) Ya despaché el recado. 
ANO. ¿Kres tú, José? 
J O S É He visto á los gendarmes, y me han dicho 

lo que yo sospechaba. 
ANO. Veamos. 
Jos* Que, ó se presenta hoy mismo el señorito 

en el cuartel, ó lo dan por prófugo, y en 
cuanto lo cojan, lo dividen. 

ANG. ¡Diosmíot 



Q«#xúol (fib 

m úiüma earta, í e o J d T o ? 
^ ^ I ^ m m da 

a t í f f 

A b o » t a i m o á la (joint». « 
^ • W J ? * * * * * * 

- v V ^ESCENA 

" r f Aoooart;**» ORMOMO, 
(fcMaafa Hri. iHHwto.) toe 

» e tnarobo A —cay. 

|Mánfaaae uatedf 
i M x ^ j f f i j t ¡Hocfaeobol ¿Dóode 

N « F ( i u a A «MM M « ' , 
fcMe 0 * penníao da uated. Teña* 
•enso ta faaportanüeima. ^ 
* VP # A M Á - a A — — — _ _ A _ • 

t Ase* lo 
moerta de m&dof) 

lo ó * llaga la ceaue» ai eéérpol) 

e s c e n a x n j . 
: • * c a m i H 
; ^ ' " eafcarWoaa ^ ^ 

' ' A i i t M á i r w ' oMtéa^ 



— ti — 

CAP. Celebro en el alma conocer & usted, (A AU-
fra«lo.) 

AUG. Mil gracias. 
CAP. ¡Señoree...! (Sefteleodo, y fljándoee ce Ante!*.) ¿Es 

quizás su esposo de usted? (A Angueio.) 
AUG. ¡Quizás sí, señor! 
CAP. Tengo un placer .. Permítanme ustedes 

presentarle á mi sobrina. 
ADRIANA (A Augusto.) ¡Servidora! 
C.ip. ¡Delira por los pintores! 
A D R I A N A ¡Oh! (El arte pictórico es el arte divino! 

¡Apeles brilla en su celeste Olimpo sobre 
todos los dioses! 

CAP. Ya lo oyen ustedes. (Todo» u atenuó.) 
Aoc. ¡Hola, hola! 
ANG. ¡Dispense usted, caballero! Desearíamos sa-

ber .. 
CAP." ¡Es muy juítol (preeenuodoee) El Capitán 

Camaret del ciento setenta y cinco de línea. 
NAR. ¿Qué oigo? ¿Acantonado en Clermont? (Le-

•enUdoee.) 
CAP. En efecto. 
NAR. Entonces. Capitán, ¡es usted mi capitán! 
CAP. ¿Cómo es eso? 
G R K G . ¿ T U capitán? 
NAR. SÍ, señor. Pertenezco á su regimiento. 
CAP. j Ah! ¿Es usted quizás reservista? 
NAR. ¡Justamente! (Be rnelre * sentar ) 
CAP. ¡Cuánto lo celebrol 
M A R Í A ¡Qué casualidad tan agradable! ¡Ay, señor 

Capitán! Se le recomiendo á usted. Es mi 
marido. (Se levaste perm decir eaio.) 

CAP. ¿SU marido? 
M A R U ¡L)esde hace quince días! (s« vuelve A tenter.) 
G R K G . (uventendoee.) ¡Se hallan en plena luna! ¡Son 

dos tórtolos! Permítame usted, señor Capi-
tán, unir mis ruegos á los de la niña. Yo 
soy su padre. Padre de la niña. Servidor de 
usted, Gregorio Chame!... (Dándole u mano.) 
tío político de Chnmpignol. 

CAP. ¡Ah! fTío de Champignol! 
< I R E G . Narciso es algo delicado, y si pudiese usted 

susviznr cu lo posible eu servicio... (S«C1«DU.) 
CAP. ¡Quién lo duda! 





A D R I A N A 
C E L . 
A D R I A N A 
M A R Í A 

A U « . 

C A P . 

A U G . 
C A P . 
A U G . 
C A P . 

A U G . 
C A P . 

A U G . 

C A P . 
C E L . 
G R E G . 
M A R Í A 

G R E G . 
A U G . 

C A P . 
A U G . 
C A P . 
C E L . 
A U G 

C A P . 

A U G . 
C A P . 
A U G . 
M A R Í A 
C A P . 

- *3 — 

¡Soberbio! ¡Vagnífiéo! (A) «'MTER D« E»p*U»», 
tropim con Men*!) ¡Dispense ueted, señora! 
¿Por qué has tardado tanto, primo mío? 
Tuve que hacer unos encargos.. 
(Apert* * Mult.) Es muy guapo, ¿verdad? 
El prim ¡ to, ¿eh? (Vamos, ya comprendo la 
idea profunda de su ser.) 
Agradezco á usted, caballero, (AI cepiuu.) la 
distinción conque me favorece; pero tengo 
hoy por hoy tantos compromisos, que... 
¡Baht Un sencillo retrato. Con tal que se 
parezca.. 
¡Imposible! 
¡Cómol ¿No puede parecerse? 
Digo que me falta tiempo para.. 
¡Diablo, diablo! ¡Y yo que pensaba retrar-
me también! 
¿Usted también? ¡Qué atr>>cidadl 
En fin, si no puede ser hoy, indíqueme us-
ted una fecha. Tomaremos turno. 
Eso es otra cosa. Verá usted. ¿A cómo es-
tancos? 
J A cómo estamos, Celestino? 
Yo creo que estamos A tres. 
¿A tres? Aguarde usted. 
A cuatro, papá, fíoy hace ios quince de mi 
boda. • 
Entonces, no marra. Lleva la cuenta exacta. 
¿A cuatro de Abril? Bueno: pues vuelva us-
ted el cuatro de Marzo por la tarde. 
¿El cuatro de Marzo? 
¡Sí! del año noventa v siete. 
¡Hombre, qué bromistu! ¡JA, já, já! 
¡Qué bromlsta! , 
¡Mucho! (¡No es mala broma la que estoy 
pasando!) 
¡Corriente! Volveremos ., pero no el noven-
ta y nueve. Ya hará usted lo posible por 
acortar el plazo. • 
Procuraré hacerlo, Capilán. 
(A A OTE:».) Señora, he tenido un placer... 
¡Mil gracias! 
No olvide usted á mi recomendado. 
No le olvidaré. 
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ESCENA XVilI 

ANGELA, CARLOTA F I>09 GENDARMES 

C A R L . (A LOE REODORMEA.) Pasen ustedes. Ahí está la 
señora. (v*ee.) % 

G E N D . 1 • Estimando. 
ANG. ¡Eh! ¿A quién buscan ustedes? 
G E N D . 1 • ( s« •ce te* . K1 1 ' «e q«iodo en el foro. ) Buscamos 

al territorial Julio Champignol. 
ANG. ¡Mi marido! 
G E N D . 1 . " • Tengo orden de llevármelo preso. 
ANG. ¡Cielos! ¿Prenderle? ¿Po/r qué? 
G K N D . 1 . " Por desertor. 
ANG. ¡Falso! Mi esposo no es "eso; no, señor. 

ESCENA XIX 

DICHOS, GREGORtO. MARÍA J NARCISO; InefO AUGUSTO. Soles 
c o r f o d o e con sua p ique te* . 

G R E G 
G E N D . 1 ° 
G R E G 
G E N D . 1 . ° 
G R E G , 
( . E N D . 1 A 

G R E G . 

A N G . 
G E N D . 1 * 
T O D O S 
A U G . 
G E N D . 1 . ° 

NAR 
AUG. 

lCallal ¿Gendannes aquí? 
(A Qro(o«io . ) ¿Es usted, caballero? 
¿Quién? 
Champignol. 
¿Yo? ¡Ni pensarlol 
¿Lo niega usted? 
¡Qué lo he de negar, hombre! (SITE AOROETO DE 
lev l io per U p r i m e r * do 1« de recha . ) Mírelo U S t e d : 
ese es Champignol. 
(¡Oh!) 
En nombre de la ley queda usted detenido. 
¿Detenido? 
¡A ver, á ver!... Expliqúese usted. 
Tengo orden de conducir á usted á su re-
gimiento, donde debía usted haber ingresa-
do en calidad de territorial desde hace tres 
días. 
¡Cómo! ¿Eres territorial? 
¿Yo? (¡Caracoles!) 
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M A R Í A Viviremos juntos. Y visitaremos á todo ei 
pueblo. 

G R E O . Aunque no conocemos á nadie, nos han 
dado varias tarjetas para lo principalito. 

MARÍA Hoy mismo nos presentaremos en dos 6 tres 
casas. 

Ave. Kepito que to pensaré. 
M A R Í A L'ues si te decides, avísanos. 
G R E O . Hotel del Caballo Blanco. Hasta la vista. 
NAR. Adiós, prima. 
ANO. Feliz viaje. 
MARÍA Ya escribiremos. 

E S C E N A X X I 

ANGELA. L a r g o CARI OTA 

ANG. Y ahora corro á la quinta Es preciso que 
el general lo sepa todo Pero antes .. (Toco 
no timbro.) La presencia en mi casa «le esa 
criada es imposible. 

CAR. ¿Llamaba usted? 
Aso. SÍ tal. Puede usted recoger su ropa y mar-

charse á otra parte. 
CAR . ¿Cómo? ¿Me despide usted? ¿Por qué razón? 
ANO. Porque... salimos hoy mismo de Paris. Un 

viaje repentino... Tome usted un mes de sa-
lario. de dinero.) 

CAR. ¡Jesucristo! 
ANG. Aguarde usted á José, y en cuanto venga... 

ya ID sabe usted. 
CAR. Pero señora... 
ANG. Nada, nada. Hemos terminado. (Dórame oet» 

eterna, Angel» M b* piieato el «orabrero j loe «uestes, 
neirlcae j agitada.) 

E S C E N A X X I I 

CARLOTA. Luego JOSÉ p o r el f o r o 

CAR. En mi vida me ocurrió esto. Fíese usted de 
la» señoritas. 

J O S É ( M . b U a d o deDtro . ) Bien, señora. Vaya usted 
tranquila. 
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estar aquí los gendarmes buscándole á us-
ted, y oomo le den á usted por prófugo, lo 
dividen. 

J U M O ¡CAspita, eso nol Pero, ¿y mi mujer? 
Jo s t Fué á la quinta de,una amigo, para que su 

esposo, el general, interceda por usted. 
J u u o ¡Si! Ya conoico esa familia. ¡Pobre Angela! 
Jos* Lo derecho es que se presen re usted en el 

regimiento antes que avisen los gendarmes. 
J U I . I O Dices bien. Me marcho á escape 
Jos t Ya sabe usted, Clermont, til ciento setenta 

y cinco de línea. 
J u n o ¡Bueno, bueno! 
Jos t Corra usted, corra u#ted. 
J U L I O ¡Y yo, que pensaba descansar tranquilamen-

te unos días!.. ¡Maldita contrariedad! Adiós, 
José Hasta la vuelta. En cuanto llegue á 
Clermont, se arreglará todo. ¡Qué contenta 
se pondrá mi mujer cuando vuelva y se en-
tere de lo ocurrido! (VMC p o r H f o r o . ) 

F I N D E L A C T O P R I M E R O 
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I D o BO i s ¡ P r e s a n t e ! 
LID. ¡Planchetl 
TPLAN. ¡Sente! 
L u > . ¡Champignol! (BIIOBOIO.) ¡Champignol! ¿Dónde 

está Champignol? 
8aRC • Eatá arrestado, mi teniente. Ea un territo-

rial que vino ayer entre gendarmee, y que 
debt» haber ingresado en ei cantón hace 
tree dias. 

LKD. Bueno. Luego me lo presentará usted. ¡Be-
noit! 

BXMOIT ¡Presente! 
L o . ¡Pinoón! 
PINCÓN ¡Presente! 
Leo. ¡Nisa! 
PfcÍNC. vTlpo e lacanii i lwo, coa MOBOCIO, oWloco blaooo y 

l o n b n i o 4« oopo. aolo 4o la I I I p o n ooaioaUr.) ¡ N o ! 
Dispénseme usted, Principe. 

LRO. ¿Príncipe de qué? 
PafNC. Principe de Niza. 
LM>. ¡Ah! ¿Es usted Principe? 
Palttc. Servidor de usted. 
LED. ¿Eh? ¿Qué es eeo de servidor de usted? ¿Qué 

quiere decir servidor de usted? _ 
P R Í N C . Quiere decir que eatoy á ta disposición de 

usted. 
LKO. ¡Se dice preeeotel ¿No oye usted decir pre-

sente? 
P R Í N C . Creí que era más politico lo de servidor de 

usted. 
LtD. ¡Basta! Aquí no hay política que valga. Se 

dice presente. 
P R Í N C . | Bueno, bueno! 
LÍu>. ¡Bernard, Bernard! 
Saac. ¡Narciso Bernard! 

E S C E N A I I 

Dtcaoe, MARÍA, HAACIAO DO pataOM J ORBCORZO 
bote) 

MARÍA ¡ T U nombre! [Contesta en seguida! ¡Pronto! 
NAR. (AooroéBdwo A udo«*.) ¡Aquí eatoy! lAqoiee» 

toy! Narciso Bernard. 
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E S C E N A I V 

DICHOS, el CAPITAN ca l leado p o r el segundo té rmino Ixqolerde. 

CAP. Vengo de inspeccionar los pabellones. Todo 
está Bin barrer. Las camas mal hechas; el 
desorden por todas partes. 

L E D . (A io« RMírvaui.) ¿LX> oyen ustedes? 
CAP. Quien tiene que oírlo es usted. 
P R I N C . (RIEMIO) (Anda, tómate esa ) 
CAP. A ver. No hay que reir. No es cosa de risa 

lo que digo. 
P R I N C . (A Narciso.) Mal genio tiene. 
NAR. Quiá. ICs un bendito. Le recomendaré á us-

ted. 
P R I N C . 8 Í , SÍ. Hágame usted el favor. 
CAP. lis necesario arreglarlo todo, y limpiar y 

barrer. . 
N A R . (Que ««lude con i» ra*»» el c « p i t á n . ) (¡Qué rareza! 

Me mira y no me contesta.) ( v u e l v e á s a i o d e r -
k con raedor Insist encía.} 

C A P . pu j ándose en Narc iso . ) ¿Qué hace aquel allí 
abajo? Parece que se espanta las moscas. 

NAR. Soy vo. Capitán. Le estoy saludando hace 
una hora. 

CAP. ¡ Alt! ¿Me saluda usted? (A Ledonx.) Dos horas 
de arresto á ese hombre por saludar de tal 
modo á su Capitán. 

NAR. ¡Cómo! ¡Y no me reconoce! ¡Soy Narciso! 
¡ Ya sabe usted!... 

CAP. ¡.Silencio! t » 
NAR. ¡K1 marido de la!... 
CAP. Cuatro horas por no callarse. 
NAR. (¡Demonio!) 
P K I N C . (A Narciso.) jY es usted el que me iba á reco-

mendar! 
L E D . (Leyendo eu le l le ta . ; Bloquet. 
BLOQ. Presente. 
LED. Bertelier. 
Ban. (Muy gordo ) Presente. 
CAP. * Y está de buen año. 
BER. Muchas gracias, mi capitán. 

3 
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so q u e yo l e h a b l e . Preguntaré á a q u e l o f i -
c i a l . (S« dir ige «1 Capitán; ect« ae vuelve 1« ve y I* 
reconoce . ) 

• C A P . ¡Calle! 
ANG. (|El Capitán!) 
CAP. ¡La señora de Champignol! 
ANG. (¡Maldito encuentro!) 
CAP. ¿Usted aquí? 
ANG. SÍ, señor; diré á usted... 

-CAP. ¡AH, varios, ya caigo! ¿Viene usted con cl> 
jeto de ver á su marido? 

ANG. Justo. A... mi marido. 
CAP. Pero, ¿cómo diablo no se presentó á su tiem-

po en el cuartel? 
AN<;. ¡Ah! ¿Debió presentarse á su tiempo? 
CAP. Si, señora, hace tres días. ¡Y sin decirme 

ayer una palabra, cuando tuve el honor de 
visitar á ustedes! 

ANG. Í̂ >S artistas, Capitán, son tan distraídos... 
CAP. Figúrese usted mi sorp.resa al enterarme 

hoy aquí de que Champignol había venido 
entre gendarmes, y de que estaba arrestado. 

ANG . ¿A rrestado? (¡ Pobre AUgasto!) 
• C A P . Todavía no tuve tiempo de verle; pero, en 

fin, voy á mandar que lo traigan, aun cuan-
tío sólo sea por un momento, para que usted 
se tranquilice, (Mamando.) ¡Calw de guardia! 

E S C K N A V I I 

DICHOS. GRCSBOÜD p o r el t e rce r t é rmino í i qu le rda 

ROS. ¡Mi Capitán! 
CAP. Ksta señora (lesea hablar con su marido, ei 

soldado Champignol. Condúzcalo usted aquí. 
G R O S . En seguida. Está haciendo, con otros arres-

tados, la limpieza interior del cantón. Voy 
á llamarle. ÍVaee por el te rcer t é rmino I s q a l e r d e . ) 

ANG. Mil gracias, Capitán. Es usted muy amable. 
CAP. Mande usted, señora. Luego saludaré á su 

esposo. Con su permiso, me retiro. 
ANG. Vaya usted, vaya usted. 
C A P . A la orden! (ESU* EN ei hotel.) 

• O R O S . ¡Vivo! ¡Por este lado! 
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trece días? Pero, señora, yo tengo mil nego-
cios. Esta misma noche deho presentarme 
en casa de mi futura... tjue ya estoy desean-
do conocer. 

ANO. ¿NO me dijo usted (pie vivía aquí, en Cler-
mont? 

AUG . Cabal. 
ANG. Pues pida usted permi-o á los jefes por dos 

ó tres horas baja cualquier pretexto. Yo 
vuelvo á París y jigmmlo en casa e! regreso 
de mi marido. Usted cumple aquí sus trece 
«lías, y santas pascuas. 

AUG. Pero.. , 
ANG. Tiene usted un gran corazón. No olvidaré 

nunca esta prueba de amistad. 
AUG. JX> que tengo es un carácter débil, y una 

gana de marcharme de aquí tremenda. 

E S C E N A X 

DICHOS, I.AVALANCHK. PLANCHBT y «I PRÍNCIPE de Nl»e p o r e l 
t e r ce r t é r m i n o Izqu ie rda 

LAV. ¡Nada! No hay uniforme en el almacén. 
P R I N C . Me alegro. Asi no los hubiera nunca. 
L A V . ( F i j á n d o t e eu Ange le . ) ;Ühist! ¡Valiente chica! 
P R I N C . ¿I)onde? 
P L A N . ¡Pues es verdad! 
LAV. ¿LA conoce usted? 
P R I N C . Ñ O , V es extraño, porque conozco á todo el 

mundo. 

E S C E N A X I 

DICHOS J NARCISO, q a e t e l e p o r e) mUino Udo , r e s t l d o d e u n i f o r -
me , que le ee te rá m u y muí 

NAR. Repito que este uniforme no me está bien. 
LAV. ¿Quién le ha vestido á usted? 
N A R . AÍÍS ENEMIGOS (Kite g e n e r a l . ) 
P R I N C . Diga usted, compañero, ¿conoce usted, por 

casualidad, á aquella linda joven? 

f 
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K S C K N A X I I I 

AUGUSTO. Luego QltOSBOUD 

AUG. La verdad es que todos esos elogios me lle-
nan de orgullo, 

(iuos. ( í 'or el lereer l é rmfuo l i qu le rde . ) ¿Terminó la 611-
I revista? 

A ;.G. Ya lo ve usted. 
(Jxos. Pues mutis, y andando. 
AUG. ¿Cómo nuil is? 
( Í K O S . ¿Hablo en griego? ¡Media vuelta! ¡Vivo! 
AUG. (¡He qué buena gana le daría un puntapié!) 

(Coge el ce r re tón y eche A enriar de prtae p o r ei t e r -
cer t é rmino de 1* Izquierda . ) 

E S C E N A X I V 

J U D O que «ele cor r iendo p o r la eeguude de recbe 

J U L I O ¡Gracias a Dios! Aqti es, no hay duda, (MI 
rendo el l e t r e ro d e 1« p n e r u del f o r o . ) ¡Ciento se-
tenta y cinco de línea! ¡Malhaya mi torpeza! 
¡Marcharme á Clermont-Ferrand, cuando 
se trataba del Clermont inmediato A París! 
¡Y haber perdido veinticuatro horas en el 
viaje! ¡Vaya usted á convencerlos ahora de 
lodo esto! 

E S C E N A X V 

D I C H O S y L Í D O U X 

L K D . (Dentro . ) ¡ A ver si se arreglan esas camas! 
J U L I O ( ¡ C u o f i c i a l ! ) ( V i e n d o t a l l r * L e d o t i x d e le eegund* * 

izquierda ) ¡Buenos días, in i Teniente! 
LKD. ¡Eh! ¿Quién es usted? 
J U L I O Julio Champignol, mi Teniente. 
LED. ¡Ah! ¿Csted es Champignol, el mandado 

arrestar ]>or prófugo? 
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R e s E R . ( a I eompáii del tambor.) IklO, dos, Uno, doe. 
S A R G . ¡Alto! ¡De 'frentel ;AR! (QooJao TODO* frente al 

público.) 
NAR. (saliendo DEL hotel.) (¡Demonio! ¡Ya están for-

mados!) (Se eotofa e u l r ? lo fila ) 
S A R G . ¡Usted siempre llega tarde! 
NAR. Perdone usted, Sargento. Estaba en el Infiel 

con mi prima Angela, y... 
S a r g . Silencio. * 
N*R. Í Ya no chisto! 

ESCENA XVII 

DICHO», El. CAPITAN. LuefO JULIO 

CAP. (saliendo del hotel) ¿Estamos listos? 
J u i . i O (Sale cor r iendo del p r imer t é rmino Izquierda vestido 

de un i fo rme . ) ¿Dónde me coloco, Sargento? 
BEL. ¿Cómo dónde me coloco? ¡En el puesto ha-

bitual! ¿Será bárbaro? 
J u l i o ¡Si, si1 ¡En .seguida! (Se prec ip i ta a colocarse en la 

Ala. pero n i n g u u o le de ja , dándo lo cmpujSnoa bas t a 
que va a p a t a r al lado de Narciso, qno es el p r i m e r o 
que citarA on la de reeha y de t r á s de el el P r l ac ipe 
do Nlsa. s iguiendo do «s ' e modo los demás Reser-
vista».) 

U E S E R . Fuera de aquí. (Dáadoie empu jones . ) 
P R Í N C . ¡/T_V! (AL pisotón que lo d a Ju l io por que re r se colocar 

a su lado . ) 
J u l i o (Vén»!»-»- m mío de Narciso.) ¡Verdonc usted! 
NAR. ¡A otro lado! 
J u l i o ¡Perdone usted! 
Bel. ¿Acaba usted ó no? 
J u n o ¡Si, señor! ¡Ya he terminado! (s© coloco en t ro 

Narciso y el cblco q u e salo con ol t a m b o r . ) 
CAP. ¡Sargento! 
BEL. ¡Mi Capitán! 
CAP. Tráigame usted al territorial Champignol. 
J u l i o ^Sele de la Al» a t rope)Undo A Narciso . ) ( ¿ A m i ? ) 

¡Presente! 
CAP. ¿Qnién le ha llamado á usted? ¡A la fila! 
J U L I O ¡Me pareció oír mi nombre! 
CAP. ¡A la fila! 
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O R O S . ¡ A l t o ! * / .. * 
G R E G . ¡I^e abrazaría de buena gana! 
G R O S . Media vuelta A la derecha. ¡Art (Narcieo u d e 

á la Izquierda.) ¡Eh, iÜ, zopencol (Acercándole A 
Na retío.) ¿No sabes cuál es tu derecha, peda-
zo de avestruz? 

N A R . (voiRIÉNDOTE.* (¡Me llama avestruz delante de 
mi familia!) Diré á usted señor cabo— 

G R O S . ¡Señor cabo! ¡Señor cabo!... (A Gregor io . ) ¿Ver-
dad que tiene tipo de idiota? 

G R E G . \á> advierto á usted que es mi yerno. 
G R O S . ¿ S U yerno? (¡Canario!) ¡Paso gimnástico! 

¡Marchen! (Todo* ae m a r c h a n por l e de recha , d e -
t r i e del hotel , ma rceado exage radamen te el paao g im-
nást ico.) 

T O D O S ¡Uno, do.5», uno dos!... (NercUo , el peea r cerca d e 
Oregorh». ae eepera d e la fila, le d e le m a n o y a lgne 
co r r i endo . ) 

E S C E N A X X 

GREGORIO. Luego e l CAPITAN 

G R E G . Creo que no olvido nada. La 'caña... el ces-
to... Me han asegurado qtie en este rio hay 
truchas enormes. Voy á ver si me traigo ine-
dia docena. -

C A P . ( p o r ia Rcgunde i iqu ie r . i a . ) ¿En dónde está el 
Sargento? . % . 

G R E G . ¡Calle! ¡El Capitan! ¡Felices, amigo m/oi 
¡Gregorio! ¡Gregorio Clvameit 

CAP. ¡Ah, sí! Ya recuerdo. Nos conocimos ayer 
en casa de Chauipignol. 

G R E G . Justamente. 9 
C A P . A pro¡»ósito. ¿Ia¿ ha visto usted? 
G R E G . ¿A quién? 
CAP. A Champignol. ¿No es su sobrino? 
G R E G . Sobrino político. Todavía no he logrado 

verle. Pero arriba se halla su esposa con 
María 

CAP. Aguarde usted. Le he mandado llamar, por 
que tengo una idea diabólica. 

G R E G . ¡Hola! (¿Qué idea diabólica será esa?) 
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E S C E N A X X L I 

ÜKOSBOUD y loa RESERVISTAS, por ol tercor t é rmino d e r e c h a , 
•a lea formado* 

T O D O S ¡Uno! ¡Doel;Uno! ¡Dosl 
G R O S . ¡Alto!... ÍAlt'... ¡DE frente! ¡Rompan illas! 
LAV. ¡Gracias Á Dios! 
PLAV. ¡Valiente jaleítol 
P R Í N C . ¡Siento calambres en las piernas! 
G R O S . ¡Oído! 
LAV «.Otra vez? 
U R O S . Uno para traer aqui la« patatas. 
P K I N C AI«a» patatas? 
G R O S . Eso es. Hay que mondarlas para el rancho. 

. Vaya usted por ellas. 
PRINC. ¿Yo? 
({ROS. Usted, si señor. . 
P R Í N C . Le advierto á usted que soy el Principe de 

^ lül 
G R O S J S Í ? ¡Pues.. Príncipe! ¡Por las pataUsl Aquí 

no hay gerarquías ni preeminencias. ¡Vivo! 
PRÍNC Pero, retlexione usted... 
G R O S ' ¡Vivo he dicho, ó lo santiguo! 
P R Í N C . .Caspitina! ¡Voy por las patatas! (va* por «t 

t e r c e r té»mino Irquierdo. Lo» rewivlata» fonaoc «a 
grupo en el fondo.) 

E S C E N A X X I I I 

D i c m s . AUO0STO y el CAPITÁN; luefO LEDOTTX 

Auc (»'<" <> hotel ) ¿Manda usted algo, mi capitán? 
P a V A g u a r d e usted. (Mirándole lo «abeto.) Hay que 

cortar este cabello. U Ordenanza no permi- 1 
te melenas. , 

AUG (¿También esa?) ¡Bueno! Cumpliré con la 
O r d e n a n z a . (v»»e por el tercer término ltqulorda.)» 

Cap (a Ledoox qne a.lo del .eK«r.do término toqulorda.) 
Usted, señor Teniente, cuídese usted de eso. 

LED. ¿De qué, mi Capitán? 
CAP. I)e que le corten en seguida el pelo al solta-

do Champignol. 



.j-DfesX-" 



Onus. A mondar todo el mundo, (k» a«o©r»iot«e, 
Matado* on ol saeta, meada o loa potato*. Todoo oac-
too, coda m i l l o quo «opa. Lo »os dol Príncipe 6 4o 
otro cualquiera, «ATONA el estribillo: «Lo TOIIA, Nieo-
Us. i Ahí iAh! ¡Atol» j todoo l o ro j l i eo . ) 

E S C E N A X X V I 

, o t e a o s 1 I EDCOX 

L Í O . (saliendo por ol segmado término derec lu . ) [SOCOITO! 
¡Pronto! ¡Uno que aep« nadar! 

T O D O S (LERONTONDOEE.) ¿Qué ocurre? 
LED. Un pescador que acaba de caer al rio. 
X M V . Corramos. (Vanee todoe corriendo por lo deroefea, 

menoo ol Principo, qoe rifw map tranquilo mondan-
do loe paleta*-) 

E S C E N A X X V I I 

K! P R I N C I P E ? al . C A P I T A N 

C A P . (saliendo por ol foro.) ¿Qué escándalo ee este? 
¿Qué sucede aqui? 

P R Í N C . N O es nada. Un peacador que cayó ai rio. 
CAP. Y está usted con eaa calma. 
Paute. Naturalmente. Yo no aé nadar. 

E S C E N A XXVni 
DICHOS, GREGORIO, NARCISO, LEDOUX y RESERVISTAS- Boleo 
todoe'por lo seronda ^oreebo. Gregorio, l leno do egna, eale apoyado 

oa Narciso. ' 

NAR. ¡Valor, papá suegro! Ya no hay peligro. 
CAP. ¿Qué veo? i Es usted? 
GREO. ¡SÍ, señor! (Betornodaod©.) ¡Achiatl 
CáW. ¿Pero cómo ha sido? , 
G R E G . Por coger uno trucha. Me incliné demasia-

do, y... ¡cataplum! ¡Achist! i 
CAP. Vaya usted á secane. Kutá usted hecho una 

sopa. 
NA*. Venga uated aqní, papá suegro. Que no ae 
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SI, eeñor. Se lo están cortando. 
No es cierto. Acabo de verle en el mismo 
estado. Un día de arresto. ( V w por el foro de-
recha . ) 

E S C E N A X X X I 

LRDOUX; lo eco JOMO. Deepuéa BKLONETTE 

|Hola, holal 
(saliendo por I* primera lsqclerda cota el cabello 
c c r i o . ) (¡Cuando dije que me iba á constipar!) 
(Demando.) ¡Sargento! 
(Por la tercera de l e Uqoierde. ) Presente. 
¿No le encargué á usted que le cortaran el 
pelo á ese soldado? 
Acaban de cortárselo, mi teniente. 
No es verdad. 
¿Cómo que no es verdad? 
(A Beionette.) Un dia de arresto por no obe-
decerme. (Ve«e por e! foro dereebe. ) 

E S C E N A X X X I I 

BELOKETTE y JULIO. Luego OROS BOD D 

¿Arrestado por ^u culpa? Ahora verás. (Lla-
mando. ) ¡Cabo de guardia! (icáe Iacomodado q a i 
Ledoox.) 
(Por el teroer término leqaierde ) Aquí está el 
cabo. 
¿No le dije á usted que raparan á este nú-
mero. 
Sí. señor. 
Dos días de arresto por no cumplir mis ór-
denes. (Veee por el teroer término iaqolerde.) 
¿Pero no lo han rapado? ¡Vive Cristo! (Lla-
mando.) jPeluquero! ( l l ée rabloao que el Sargento.) 
(Por l e primera faqnierde.) ¿Quién llama? 
¿No ie dije á usted que me pelara á este te-
rritorial? 
Acabo de hacerlo. 

3 





— 51 — 
COM9? ¿ N O sabe usted con quién bablft? 
G R E G . (MIRANDO.) (¿Con quién hablo yo?) 
CQM. Que si es usted sordo. 
G R E G . iQuiát Lo que estoy es muerto de frío. 
"COM. Póngase usted de pie. 
GREG. Gracias. Estoy bien. 
COM. De pie en seguida ó le mando dar cincuenta 

palos. 
G R E G . (LerantAodooo.; ¡Caracoles! 
COM. ¡A ver, Sargento, teniente Ledouxl 

E S C E N A X X X V I 

DICHOS. BELONETTE por ol torco* término tsqalorJo y LF.DOUX 
por ol foro derecha 

BEL. ¡Mi Comándente! 
LED. A la orden. 
COM. ¿Quién es este aopenco? 
G R E G . ¡Oiga usted, oiga usted! 
BEL. * No recuerdo 6U nombre. 
C O M . (A LEDOUX.) ¿Y usted? 
lato. Yo creo recordar su cara. 
COM. ¿Quién es usted? 
G R E G . ¿ Y O ? El de la trucha. 
COM. ¿Cómo el de la trocha? 
L«D. ¡Ah, sü El pescador que hace poco cayó al 

río. 
COM. ¿Un pescador? 
- G R E G . Me prestaion este uniforme mientras seca-

ban mi traje. 
C O M . Acabáramos, ( v o s o Boioeotio por el tereer término 

derecho.) 

E S C E N A X X X V I I 

DICHOS, menos BELONETIE . y deepoée NARCISO ^ 

(Por 1* segunda Uqnlerda, eot> la ropo do Gregorio. ) 
Ya está seca la ropa. ¡G1 Comandante! (so 
cuad ra . ) » 

G R E G . (cotiéadois.) ¡Venga, venga! Con permiso de 
usted .. 

COM. ¡Ya decía yo! Pues si se descuida usted, 

N A R . 





¡Mi teniente! 
Ahora fué á buscarle á usted el Sargento por 
orden mía. 
¿A mi? ¿Con qué objeto? 
Coja usted este Í U M ! (cogiendo «i que dejó Be-
lone t ie a n i t r a d o 4 U tapie y dándote lo . ) y p ó n g a s e 
allí de guardia, para reemplazar á un centi-
nela que cayó enfermo. 
Con mucho gusto (t-,.«,. «i fua t i . ) 
(Muy simpático y muy distinguido.) 
¿Dónde me coloco? 
Ahí abajo. Puede usted pasear á derecha y A 
izquierda. La consigna se la dará el Sargen-
ta. Ya vendrá por aquí. 
Bueno, mi teniente. 
Hasta la vista, ( v a s e por el f o ro d e r e c b e . ) 

E S C E N A X L 

JULIO. Luego BHLONKTTE y AUGUSTO 

¡Qué vida tan deliciosa! En fin, pasearemos. 
(DM* pe rece por el t e r ce r t é r m l o o de recha . ) 
(Sal iendo p o r el t e r ce r t é rmino I t q a l e r d e , e e f u l d o d e 
Aoj tn t to con f u e l ' . ) Avance usted, Champignol. 
¿Dice usted que voy á reemplazar á un cen-
tinela que cayó enfermo? 
Por orden del teniente 
¡Ah! ¿Cayó enfermo por orden del teniente? 
¡Hombre, no! El teniente ordenó que le bua-
case á usted y le pusiera ahí de guardia. 
Bien, bien. 
Coloqúese usted ahí abajo. Puede usted par 
sear de izquierda á derecha. La cosigna se la 
dará f l cabo. (Va te por el te rcer t e r m i n o U q u l e r d s . ) 

E S C E N A X L I 

AUGUSTO. Luego JULIO 

( p a t e a n d o . ) No había yo contado con entrar 
de guardia tan pronto, ( J u l i o aparece p o r l e d e -
r e c h a , y emboe ae c rucen e o e el fua l l e l h o m b r o . ) 
(¡Calla... otro centinela!) 
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por marido de la individua ante los ojos de 
BU propia familia y de mi regimiento, ein 
provecho ninguno. 

J u u o ¿Cómo es eso? 
Auc. Siendo víctima de mi propia debilidad, y 

de una delicadeza exagerada. Bástele á us-
ted saber que, hallándome ayer en casa de 
esa señora, donde había entrado por vez pri-
mera con ánimo de darla el último adiós 
aprovechando un viaje del marido, se pre-
senta la fuerza armada en busca del mismo. 

J U L I O ¡Diablo! 
AUG. territorial; pero había desertado, 

según parece, y en vano le buscaban por to-
das partes. 

J u u o ¡Ah! 4 i i - i i 
AUG. 1,JI esposa entonces inventa el medio de sal-

varle, diciendo que su CS¡K»SO era yo; y es 
claro, en seguida me cogen, y á pesar de 
mis protestas, me conducen á este cantón, 
donde represento un papel, ¡y en donde es-
toy sufriendo la pena negra! 

J U L I O ¡Já, j á , já! ¡ E x t r a o r d i n a r i o ! ¡Sublime! ( R i e n d o 
mucho . ) 

AUG. ¿Y t odo por qué? ¿Si al menos hubiese con-
seguido algo de la bella? 

J U L I O ¡Quién *abe! ¡Ya premiará luego su sacri-
ficio! 

AUG. Esa es mi única esperanza. 
J U L I O De todos modos, le compadezco á usted y 

aprovecho la ocasión para ponerme á sus 
órdenes. 

AUG. Mil gracias. 
J U L I O ¿ S U nombre... autentico/ 
AUG. Augusto Florimont. ¿Y el de usted? 
J U L I O Julio Champignol. 
A U G . (De on grito, «pun tando con «I ftiill. Jal lo , retrocede, 

«puntando laraMén.) ¡ A la guardia! 
J U L I O ¡Demonio! ¿Qué es eso? ¿Qué le pasa á us-

ted? 
AUG . ¡Nada! ¡Un vértigo! ¡suelen darme muy ame-

nudo! (S« «lenta en el banco.) (¡El «SpOSO de 
A n g e l a ! ) (Julio «e acerca poco Apoco, Datando «1 
foail preparado.) 
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por ol teroer t é r m i n o i s q u t e r d a . ) A v e r , á v e r . 
Quítese usted el kepis. (Ponan. A o f n a t o l o hoco . ) 
Tiene usted el pelo muy largo. 

Auc. Ya me lo han aicho, mi Comandante. 
<ÍOM. A su puesto. Teniente Ledoux. (LLAMANDO.) 
A U G . En seguida, mi Comandante, (se d i r i g e 01 f o r o 

y p i t e a n d o va p o r ol t e rce r t é rmino I s q o l e r d a . ) 
(¡Estoy en un compromiso horrible! ¡Si se 
entera «1 otro de que él soy yo... digo, de 
que yo soy éil) 

E S C E N A X L I V 

EL. COMANDANTE. LEDOUX por el fo ro de recha 

LEO. ¡A la orden! 
COM. (viéndole.) Recomiendo á usted la mayor for-

malidad en el servicio. ¡Hace poco me han 
plantado ahí dos hombres haciendo la mis-
ma guardia! 

LED. ¿ES posible? • 
COM. ¡Ah! Y mande usted que le corten el pelo á 

Champignol. 
LED. ¿Otra vez? 
COM. ¿Como otra vez? 
L E D . Hace JJOCO le raparon, mi Comandante. 
COM. NO es cierto. Acabo de verle y tiene el pelo 

largo. Obedezca usted mis Ordeñes. (va»e por 
el loro d e r e c h a . ) 

E S C E N A X L V 

t 
LEDOUX; luego JULIO y e l PELUQUERO 

LED. Corriente. Por mi parte, que lo pelen hasta 
mañana. 

J U M O (Por lo p r imera i aqn le rda . ) VamOB A la cantina. 
Repito que te quiero convidar. 

LED. ¡Calla! ¡Champignol! ¿No estaba usted de 
guardia? 

J U L I O ^ I . señor; pero el Comandante me ha rele-
vado. 
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Puesto que no hay otro remedio, feliz viaje, 
(ftándoin i* muño.) Va eat»e usted dónde me 
tiene, y si algo se le ocurre... 
Mil gracias. Capitán. 
A los pies de usted. (veee el hotel.) 

E S C E N A X L V I I I 

ANGELA; luego JULIO 

Si la casualidad no me favorece y Augusto 
va á visitar esta noche A la sobrina del Ca-
pitán, éste descubre el enredo y mi pobre 
Julio habría pagado su falta, lis indispen. 
sable que Augusto no salga del cantón has-
ta que termine sus trece días. 
(Por lo' primero de lo Uqulerdt. Soco el keple met ido 
b«eto lee orejes) Repito auc esto no se hace 
con ningún hombre. Mi cabeza es ya un 
queso de bola. 
(Aquí viene.) 
(Se vuelve y reconoce á Ange lo ) ¡Angelal 
(¡Mi marido!) 
¡Angela adorada! ¿Tú aquí? ¡Ah! ¡Todo lo 
adivino! José te enteró de mi regreso; de 
mi viaje á Clermont y te lias apreeurado á 
visitarme. 
(Me siento morir.) ¡Si! ¡Cabal! ¡Eso ee! 
No quise aguardarte en casa para no perder 
tiemi>o. Parece que los gendarmes fueron 
decididos á prenderme. 
¡Justo!... ¡A., prenderte! 
Pero se encontraron sin la huéspeda. 
¡Ajá! (Y se llevaron al huésped.) 
lloy pensaba escribirte contándote la... 
Pero, chicíf, ¿qué tienen? ¡Me lanzas unoe 
ojos! ¡Ah! |Ya caigo! ¡Te choca mi cabera! 
(se quito el kept». 8u cebes* so hollé er«Hede.) Mira, 
hija, mira cómo acaban de dejarme. ¡Me 
han convertido en mingo! 
¡Qué horror! 
Ven, mujercita mía. Déjame que te abraoe. 
Tú sola puedes calmar mi consuelo. («-» 
• b r e w . ) 
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B E R . 
P R I N C . 

T O D O S 
P R I N C . 

L A V . 

vino á visitar solamente ai marido. Venia á 
visitar á otro. 
¿Al otro? 
¡Pues! Al otro territorial, con quien ella se 
entiende, y del cual se dejaba abrazar aquí 
ahora mismo, llamándole vida mia. 
¡Ja, jo, ja! 
(A URTUREB*.) Venga usted. Vamos á contár-
selo á todo el regimiento. 
Para que no se sepa. (venae riendo por el tercer 
u'-rmloo *sqnlerde el Principe j Levaienche.) 

ESCENA LI 

DICHO?, me do* el PRÍNCIPE j L a v a LANCHE. Deepuéa JULIO por 
el foro izquierda 

P L A N . Señores, propongo levantar una estatua á 
ese marido confiado. 

J u u o (saliendo.) No encuentro por ahí al Coman-
dante. (DTrigiéndote á la Irqnierda.) 

P L A N . Y después del rancho, brindaremos por 
Charo pigaol. 

JULIO (farándoaeáeacuchar el oír en nombre.) ¡Eht ¿Quién 
habla de Champignol? ¿Qué le pasa á Cham-
pigncl? 

P L A N . Casi nada. Que la mujer de Champignol no 
vino al cantón por su marido, sino por el 
otro... 

J U L I O ¿Eh? 
P L A N . El cual la abrazaba aquí mismo hace rato y 

la llamaba vida mía. 
J U L I O ¿A mi mujer? , _ 

• P L A N . N'O, hombre: á la mujer de Champignol. De 
ese pintor célebre á quien ayer condujeron 
aquí entre gendarmes. 

J U L I O ¿Ayer, entre gendarmes? ¡Rayos y truenos! 
P L A N ¿Qué le pasa? 
J U L I O ( N O hay duda. La historia aquella era la 

mía.) ¿Dónde estará ese pillo? ¡Lo voy á ex-
trangular! (vu* por el foro isqulerde, j deirta de él 
loe ReeerrUUa.) 
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AUG. Repito que padece usted un error. Que soy 

Florimont, y que si usted tiene un Cham-
pignol en su regimiento aquí estará. 

CAP. ¡Me asombra su osadía! Teniente' Ledoux. 
( u « m « n d n . Sale I .edonx por c ! segundo t é r m i n o Iz-
qu i e rda , recibe el r e c a c ' o q u e le d* el Capi tán y ae *o 
por el miemo sitio q>«e MIM.) Ordene usted al te-
rritorial Champignol que venga aqtii inme-
diatamenie para un asunto del servicio, (vos* 
Í ,.io«x. A Atigti.TO) ¿Insiste usted en asegurar 
que no es Champignol? 

AUG. Y tanto como insisto! 

ESCENA LUI 

DICHOS. GREGORIO, ÁNflKt.A, MARÍA y NARCISO, quo aoloo 
de) ho te l p r i m e r a de recha 

G R E G 
A N G . 

G R E G 
A N G . 
A U G . 
C A P . 
G R E G . 

C A P . 

A N G . 

C A P . 

Aso. 
A U G . 
A N G . 
G R E O . 
A S G . 
A U G . 
T O D O S 
A N O . 

•IV modo que viniste á?... 
Y>t so lo he dicho á usted. Para pedir al Ca-
pitán que levante el arresto á mi marido, 
viendo a Atwiwo.) Míralo. AHÍ lo tienes. 

.'¡Augusto!) 
(¡lílla aquí tambiénl) 
A propósito. Acérquese usted, señora. 
;'A Angela.) ¡Anda! Dale las gracias. Bin duda 
Í»> ha puesto va en libertad. » 
Tenga usted la bondad de decirnos si este 
caballero es su marido. 
(Delante del tíft no puedo negar.) ¡Natural-
mente, Champignol! Ya le conoce usted. 
Es que aquí, donde usted le ve, acaba de 
jurarme que no es Champignol, sino Flori-
mont. 
(A A..GUATO.) (¡Torpe!) 
¿Eh? 
¿Dice eso? 
¡Qué atrocidad! (To . lo i r«en do lo b r o m a . ) 
¡Pobrecito mío! (¡Le volvió el vértigo! 
¿El vértigo? « 
,EI vértigo? (Quedoo m n y aerloa.) 
Ya no hay medio de ocultárselo á ustedes. 
Efecto del exc<jivo trabajo mental que des. 
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J U L I O (Dentro.) ¿Dicen que aguarde? 
A N O . (Mi marido! (v*«e Angoeto ni hote l p rec ip i t ad* • 

mente . ) 

ESCENA LV 
ÁNGELA y JULIO qoe te le por el foro tsqnlerde, vestido con ra 

uniforme. Apereoe eon el kepis en le men o 

A N G . (Dlrlgíéndoee el f o r o . ) ¡Julio míol 
J u u o ¡Mi mujer! 
ANO. voy á explicártelo todo. 
J U L I O ¡Falsa! ¡Perjura, infiel! ¡Mi cabello se erizal 
ANG. ¡No lo creas! 
J U L I O ¿ E H ? 
ANG. No creas que soy culpable. Precisamente 

vine con el propósito de revelátselo todo al 
Capitán Ese hombre me hacia la corte. 

J U L I O ¡El Capitán! ¡Y van dos! 
ANG. ¡No! Florimont. Augusto Florimont. El que 

usurpó tu nombre. 
J U L I O ¡Habla! Cuéntamelo todo. (Ahora veremos 

si ambos concuerdan.) 
ANO. Te juro que lo hice todo por salvarte. 
J U L I O :Ah! ¿Fué por calvarme? 
ANG. Ese hombre tuvo ayer el atrevimiento de 

presentarse en casa. f 
J U L I O ¡ A H , pillo! ¡Como le eche la vista encimal 

(Peuee.) 
ANG. Figúrate mi indignación. Ya iba á marchar-

se confuso y avergonzado, cuando aparecen 
de pronto dos gendarmes para prenderte 
por prófugo.. por desertor; debías, según 
dijeron, sufrir un gran castigo, porque tu 
falta era gravísima. ¿Qué hacer? Yo no sa-
bía cómo avisarte en aquel momento, y se 
me ocurrió una atrevida idea. 

J U L I O (IX> mismo me dijo el otro. ¡Ay, respiro!) ¿Y 
qué idea fué la tuya? 

ANG. ¿Buscan ustedes á mi marido? exclamé: 
Pues bien: Champignol no se ha fugado. 
Este es Champignol. 

Juuo (Muy contento.) ( j íx> mismo, lo mismo!) 
ANG. Florimont quiso protestar, pero fué inútil. 

5 



No tato más remedio que-seguir á loa gen-
darme* y ocupar to puesto au al cantón. Y 
he venido eeta tardé par* suplicarla qne no 
te denunciase, puea y6 Ignoraba tu regreso. 
Naturalmente, me creyeron su esposa, y 
cuando iba 4 marcharme 4 Paria me sor-
prendió t a preasnoia. he aJdo culpable, 
doepréciame, mátame ai quierea, pero no 
ondeado mi virtod nido mi cariño, (uoreao*.) 
No, eapoaa mía.- i«o leo e n toa ojoa, en ta 
temblante. 
Hasta mi tío Gregorio y au hija y an yerno, 
qoe ea reeerviala, y no habiéndote viato 
nanea, le lomaron también por tí. 
aY por ooé me haoi arcado del oalaboco? 
Porque Florimont,qoe debía ser presentado 
eeta noche 4 su joven prometida, acaba de 
enrodarlo todo. 
¡Ahí ¿Se casa Florimont? 
Coo Adriana, la sobrina del Capit4n. Pero 
él ignoraba que fuese an sobrina. 
jAh. ¿Kl ignoraba?.... 
V hace un momento vino aquí may Iran* 
quilo, enoontr&ndoee cara 4 cara con el Ca-
pitán, el onal. . ea claro," reconoció 4 Cham-
pignol. 
Naturalmente. 
Y oomo Augusto insistía en ser Angosto, 
diciendo que tú eras el otro, el Capitán 
mandó traer al otro A ver si el otro no ata 
el Otro, (sata por «i tai* taqatanta «i « M Otobcwá, 
T »1 T«r A Jaita Imm asU» por la f r l a m tatabt, 
t O O M Ol b O U l . ) 

/Pues vaya un lío! 
8i descubrimos ahora el enredo, tendrás 
que feufrir las consecuencias de t a Calta, y 
ae moverá un escándalo inevitable. 
¡Demonio! ¡Calla! {Soberbia ideal Déjame 
hacer? nadie sabrá nada, y mo vengaré 4 mi 
vea d e ese Tenorio. 

ÍQué has reauelto? 
a lo verás. 

6ÍÍeociO.Se acercan. 
JNomaoontraUígas. 
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E S C E N A U L T I M A 

DICHOS, «1 CAPITAN, GREGORIO, ACGÜSTO, NARCISO j MARIA 
por U primer» derecha 6 aee el. h o t e l . Detráe d e todoe u l e e l ceho 

GROSBOOD, que crusa l e escene j ee va por ol foro derecho. 

C A P . 

A U G . 
C A P . 

J U L I O 
C A P . 
T O D O S 
A U G . 
C A P . 
J U L I O 
A U G . 
T O D O S 
A N G . 
JuLto 
C A P . 
J U L I O 

A U G . 
J U L I O 
A U G . 
J U L I O 
C A P . 

J U L I O 

C A P . 
J U L I O 

C A P . 
J U L I O 

C A P . 

(Saliendo el primero é l o e l U n d o i loe otroe.) ¿Que 
está aqui Champignol? Pero, ¿en qué que-
damos? A ver, vengan ustedes. 
(No me llega la camisa al cuerpo ) 
(A Julio.) ¿Es usted la persona que mandé 
buscar? 
La misma; si, señor. 
jLuego entonces es Champignol? 
(Menoe A u g u r o . ) No, señor. ¡Qué ha de ser! 
([Adiós mi dinero!) 
¿Cómo se llama usted? 
IYOV ¡Florimont! ( M h e n d o á Angos to . ) 
¿ E H ? 
(Monoa A n g e l a . ) ¿Florimont? 
(¡Ya adivino!) 
Cabal. Augusto Florimont. 
¡Acabáramosl 
A p e l o al testimonio de este caballero. (Por 
Aunua io . ) ¿Verdad, amigo mío, que me cono-
ce usted ¡o bastante para poder afirmarlo? 
¿ Y O ? , . , , 
(Aparto a Augusto.) Afirme usted o lo ahogo. 
Es Florimont. No me cabe duda. 
(AI cep i tan . ) Ya lo oye usted. 
pero entonces, ¿cómo lu han mandado á 
usted aqui? Yo pedi á Champignol. 
Fué un error del cabo de guardia. Vengo á 
hablarle de un asunto que usted no ignora. 
¡Sí, sil (¡Demonio! ¡No sé cómo decirle!...) 
Yo debía ser presentado e6ta noche á cierta 
señorita... 
¡Mi sobrina! Es verdad. 
Pero motivos poderosos é imprevistos me 
impiden cumplir á usted mi palabra. 
¿Cómo? 
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A r o . 
. y . . - . . C A P . 

't», •< 
»•"•' \ "i' OPTÓ. 

• J o u o 
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Aoo . 
J U L I O 

i •• . » 
Aoo. 

i S-J 
A M O . 

Se ;¡ 

Gaao. 
A M Ó . 

O t M . 

A c ó . 
A N O . 

Q u o . 

A N O , 

MAÉÁMF) 
Y annque macho lo siento, renuncio deede 
* J * * M U ^ i n o do su sobrina. 
iHotobre, lo íeÜcito 4 eotedl 

' OMo quitó la AOVIAD , * ; 

i n c i s a m e n t e , D O N U I oómo diablos ine|-
nuarte que ella gable r o ñ a n d o A usté* 
rancho antes. / * -
Puee no han 'podidoeimpat i ss r más. 
Y ebora permíteme listad advertirle que 
MCO pooo preguntaban por Champignol, & 
quien oreo que habían impuesto n n di» de 
oalaboso. 
(A A DM*.) ¿También ees? V e j e usted alU 
en seguid*. 'La o r d e n a n » es i o p r i m e n . ' 
Sin embergo~. 

A , ^ « * >(CnkUdito> ¿éfcl) 
(81, sefiorí Ale TOJ yeompHr* mis trece die*. 
¿Justo castigo á nu perversidad.) 
Puee entonces, mandato mío, nos deepedi-
remoe... por a h o r a Me marcho en eegufaa 

y deede meftena me ocuparé de nuea* 
tro viaje á Italia. 
¿Cómo? ¿Te marchas 4 Helia? 
E n cuanto acabe so servicio. Tiene que ter. 
minar en Venecia u n femoeo cuadro one 
acaban de encargarlo. 
(Hole, hola! aY que represente? ¿Be quis te 
el puente de loe suspiro*? , 
iNo, eefior, no! Loe suapiroe solo, sin puente. 
Por lo cual, querido 4io, r a no nosSrdl iw*. 
moe á ver. üatedee, deede aquí, se irán al 
pueblo... ¿verdad? 
De donde ee probable que no salgamos nun-
os. Ya sabes que n o me gustan loa visjee. 
(DMtek w a o A Ute . ) ¡Adió», Uol |Adiósprf-

pronto? 
sola? 
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AUG. IY cómo no!... (Me están tomando el pelo á 
duo.j 

A N O . (A JNIIO.) Ya que es usted tftn amable, acepto 
desde luego su ofrecimiento. ¡Señores, muy 
buenas tardes! * 

NAR. ¡Adiós, primal 
Tonos ¡Adiós! 
A N O . (AI PÁNICO.) 

Y si ustedes al partir 
. me dan su aplauso sincero, 

con mi esposo.. el verdadero, 
no tendré más que sentir. 

T E L O N 
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T aarsnala original «* doa actoe 
«nótt^a «rauala original « / S í - a c t a s ^ 

« a » « o e l a a c t o , 
/¿tfvta an Muero/ aañaek an va arfo. 

«rfdow. tm trié, sarsoaJa es un acto. 
LnmmUnde Timoteo, comedia a» imac to 
g r a e e m * arlüUria, comedia original ea nn aoto. 

r S Í T ? * i ' " f , Q 6 U »«to-ft«ttatáoa ea doe aetoa mm, fcaraoela en doa actoa. Se dm com, aar.aeia original an an acto. 
Un •voOmmOlian*, comedia original en na acto. 
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Ijo K totto, jognete cómico en doe artos. 
r*mto, parodia en doa acto* (de la dperaV. 
fe^üfihf0**' «•^«•U original aa afc acto. 

en M Naneo, comedia original <m tree aetoa 
JD Z S ™ ' 39&11** eómioo original en on acto' 
Mijwt atiero,iagsete cómico original en tesa aetoe 
/1 w » emtgoJ jxxgTxcte en doa acto*. 

ley del mimdo, comedia an trae actos. 
Jnguetc cómico original an tena actoa: 

f ^ J . r 0 * ? ' ^0*0*1* «Jmico original an tree aotoa. £ Ü J . S 1 1 T í * «*•»•? a* traa íoubT^ 
Í 2 C 2 * S í * ' « r fg i r l - a n acto, 
i ? W « W / e o m a d í a entesa actoa. 
J B a J o r e v i s t a original,« comedia an na acto. 

t ? ' «««neU original en dee aetoa. 
en-traa actoa. 

J g * * + * captadla an trecfe*», • 
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El empresario de Valdmorillo, zarzuela original en dos te -
toa. (Secunda parte de Lo» Xadrile»). 

El diablo cojudo, revista original en tres actos. 
Esto, lo otro y lo de más allá, revista original en un acto. 
El dinero en la mano, comedia en dos actos. 
El caballo blanco, juguete cómico en dos actos. 
HÍ»torias y cuentos, zarzuela original en dos actos. 
La» d>$ princesas, zarzuela en tres actos. 
IHnte» v diretes, juguete c Sínico en un acto. 
El pañuelo de yerba», zarzuela cómica en dos actos. 
¡Odieme usted, cab llerof juguete cómico en dos actos. 
Dita huérfana», zarzuela en tres actos y siete cuadros. 
¡¡ Ya gomo» tres!! juguete cómico lírico original en un acto. 
¡A »angre y furgo! juguete cómico lírico en un asto. 
El corregidor de Almagro, zarzuela cómica en tres actos. 
¡Aqui, León', juguete cómico-Jírico en uo acto. 
El esp-jo, comedia original en tres actos. 
Armas al hombro, juguete cómico-lírico en an acto. 
nEhl ¡A la I'l'iz i! revi>ta original en un acto. 
Libre y sin costas, jugue te cómico en un acto. 
Las tres jaquee ¡», comedia en tres actos. 
Viaje á Suiza, veraneo cómico-lírico en tres actos. 
El pal* de la» ganga*, rev i?-ta original «n un acto. 
La* mil y una «orA**, cuento fantástico original en tres actos. 
Curarse en salud, proverbio en do< a tos. 
La misa del gallo, apropósito cómico-lírico original en un 

ac< o. 
Ellos y nosotros, cuadro cómico-lírico original en nnacto. 
Madrid-Zaragoza Alicante, juguete cómico en un acto. 
Im taberna, melodrama en tres actos. 
La cola del gato, comed a de magia en tres actos. 
Para casa de los padres, juguete cómico lírico en un acto. 
Vestirse de largo, juguete original en un acto. 
La ducha, juguete cómico original en tres actos. 
Ija feria de. ¡San Lorenzo, zarzuela cómica en tres acto*. 
Agua y cuernos, a ero pósito original en nn acto. 
El milagro de la Virgen, zarzuela original en tres actos. 
Lo» fusileros, zarzuela en tres actos. 
La L iva, zarzuela en uu acto y dos cuadros. 
í/iniche, opereta cómica en dos actos. 
;jtf»¿»tcrt.' ¡Música! opereta en un acto. 
Castillos en el aire, zarzuela en dos actos. 
La vida madrileña, zarzuela en un acto y dos cuadros. 
Jwgo» Icarios, zarzuela cómica en un acto. 
A casa con mi papú, comedia en tres actos. 
El teatro nuevo, pasillo en un acto. • 
La firsta de la gran vía, revista cómico-lírica original. 
Yo y mi mamá, a propósito en nn acto. 
Tiple en puerta, jugnete cómico-Urico en un acto. 
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